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Côté pile et côté face, Mr. Burton Holmes, tout récent inventeur du mot 

« travelogue » que Lovecraft reprend à son compte...  



  

[1925, jeudi 23 avril] 

Write — Sonny tel. — out shopping — dinner — write more — SL call — 
read travelogue — out to Tiffany’s WRITE AEPG///////Take walk — 
back to 169 — write — SL rest & wait for GK — GK arr. — both leave — 
Return — SL lv. GK & HP out to Tiffany — return & retire. 

Écrit. Sonny téléphone. Dehors faire les courses. Puis déjeuner. Écrit 
encore. Arrivée de Loveman. Je lui lis mon voyage à Washington. On va 

prendre un café au Tiffany. Écrit à tante Annie. Parti marcher. Retour au 
169, écrit. Loveman se repose, attend l’arrivée de Kirk. Kirk nous rejoint, 
les deux s’en vont. Puis reviennent. Loveman rentre, je reste avec Kirk au 

Tiffany. Retour, couché. 

Elle est envoyée, la lettre de 20 grosses pages à Annie Gamwell, reprenant 
minute par minute la journée d’excursion à Washington (voir plus haut extraits 
sur le voyage de nuit ou sur le Lincol Memorial), les huit biffures obliques 
tendant à prouver deux choses : que le mot write tous ces derniers jours, et les 
stay up ou le write till morning concernaient bien l’établissement de ce texte, 
et donc que ce qu’il envoie à Annie Gamwell, qui ne comporte aucun des 
développements habituels quant à son « journal » déplié du carnet, sur le 
quotidien des Boys à New York, a valeur indépendante pour lui. D’ailleurs une 
autre énigme : la part des lettres disparues est plus importantes dans celles qu’il 
nous dit avoir envoyées à Annie que dans celles qu’il dit avoir envoyées à 
Lillian. Or, ce 21 avril — pas de raison de supposer que S.T. Joshi, dans 
l’édition intégrale en deux volumes des Letters to Family (Hippocampus Press, 
2020), n'indique rien au 23 avril, mais reproduit une lettre à Lillian, envoi non 
mentionné dans le diary, datée 21 avril. Il aurait donc envoyé dès avant-hier 
une version du voyage à Washington à Lillian, et ce 23 une version destinée à 
Annie, éventuellement complétée par le journal new-yorkais ? Hypothèse 
évidemment désormais non vérifiable. Aucune annotation de ST Joshi, auquel 
il aurait été facile de signaler l’envoi double, s’il y en eût trace. Mais là, un 
élément nouveau : l’irruption du terme travelogue, donc le mot utilisé pour les 
deux principaux compte rendus de voyage, celui dans le Vermont et celui 
concernant la ville de Québec (il y a aussi, mais plus bref, le voyage à 
Charleston dans la voiture des Belknap Long, et — geste éditorial qui m’a 
heurté — dans le même volme Collected Essays Volume 4 : Travel 
d’Hippocampus, les « Impressions d’Europe » de 1934 que Sonia lui demande 
de dactylographier et réviser, on peut supposer que c’est aussi un prétexte pour 
le rémunérer dans cette année de grande tension, où sa perception complexe 



  

mais directe des débuts de l’organisation hitlérienne de l’Allemagne, 
politiquement parlant, n’est déjà plus celle de Lovecraft, telle qu’elle s’exprime 
dans les échanges de lettres avec Robert Howard, et ce sera le prétexte à 
d’autres amalgames ultérieurs). Même repris sans traduction en français par 
Marguerite Yourcenar et anobli par le titre d’un disque de Joni Mitchell (et 
accessoirement, l’entrée du mot dans le Oxford Dictionary en 1989), le mot 
travelogue semble ne pas avoir de précécent avant 1904 et le livre qui l’établit 
(mais surtout d’abord une œuvre optique, plaques stéréoscopiques colorées à 
la main, puis cinématographique  plus de 20 bobines retrouvées en 2004 et 
désormais archiveés au musée Kodak), The Travelogue of Mr Burton Holmes, 
avant la publication en 12 volumes de l’ensemble de ses voyages, The 
Travelogues of Mr Burton Holmes, de 1917 à 1922. Ce que cherche Lovecraft 
est clair : une relation chronologique, mais où chaque élément intervenant 
dans le récit (façon Itinéraire de Paris à Jérusalem de Chateaubriand, mais la 
volonté de lyrisme poétique en moins, rigoureusement tenue à l’écart, dès le 
récit de l’excursion Washington) s’ouvre de façon quasi hypertexte sur sources, 
documentations, lectures, citations et biographies. D’où une question 
évidememnt totalement illégitime, puisque spéculative : avec les récits 
Vermont et Québec, mais pris dans les années 30, et sa disparition anticipée à 
46 ans, par le double étau des grandes fictions en travail, et la progression de 
la maladie qui l’emportera, Lovecraft imaginait-il ces deux principaux 
travelogues, et l’ébauche Washington en serait un prototype au sens strict, 
comme un biais d’écriture et de publication pour le sauver de l’échec côté 
fiction, dans la masse implacable des refus ? En tout cas un élément ici très 
discret, mais majeur : il lit à haute voix son récit de l’excursion Washington à 
Loveman, ce n’est donc pas lui lire « la lettre qu’il envoie à tante Annie 
concernant l’excursion à Washington ». A-t-il dactylographié l’ensemble au 
carbone, avec une version provisoire envoyée à Lillian le 21 avril (texte 
reproduit par Joshi dans Letters to Family), une version définitive envoyée ce 
23 avril à Annie Gamwell (peut-être complétée de son « journal » déplié du 
diary pendant ces journées d’écriture, incluant  la visite de Russell par 
exemple), et une ultime copie qui serait celle lue à Loveman ? Ou tout 
simplement lit-il à Loveman ce qu’il met juste ensuite à la Poste pour 
Providence, qui ne nous serait pas parvenu mais dont la pré-version à Lillian 
a été sauvée ? Ou bien, tiens : l’envoi qu’il fait ce jour pour Annie Gamwell, 
après lecture à Loveman, est la lettre initialement adressée à Lillian, et datée 
du 21 ? Creak — creak — rattle — rattle — and Washington, obscur’d by the 
dust of a weary highroad, became a fragment memory and a legend 



  

(craquement, grincement, grincement, craquement, et Washington, 
s’enfonçant dans la poussière obscure des routes fatigues devint fragment de 
mémoire et légende ? — ah si toute la lettre avait été de cet acabit !), Yr aff. 
Parent & Obt. Servt : H.P.L. À noter d’ailleurs que, dès novembre 1799, c’est 
la formule utilisée par Washington lui-même « Your most obedient and 
obliged humble servant... » Dans le journal, cette étrange et double affaire avec 
juge au féminin et ce qu’on dirait aujourd’hui harcèlement. Le corps de Floyd 
Collins exhumé de son cercueil de pierre. Histoire du cinéma : la compagnie 
Vitagraph, fondée en 1895, vendue à la Warner pour 1 million de dollars. 

New York Times, 23 avril 1925. Thomas Taylor, 21 ans, de Corona dans le Queens, a 
été arrêté et amené devant la Cour de comparution immédiate sur plainte de Madeline 
Welsh, 19 ans, domiciliée 346 de la 41ème rue Est, disant qu’il l’avait importunée. 
« Aviez-vous le béguin pour cette demoiselle, a demandé la magistrate Barrett ? — Oui, 
a répondu Taylor, baissant la tête. — Alors, vous êtes coupable, dit la magistrate, mais 
je vous donnerai un sursis si vous me promettez de la laisser tranquille. — Ne faites pas 
ça, madame le Juge, la coupa Madeline, il me l’a déjà promis il y a un an, et n’a jamais 
tenu sa promesse. » Le garçon fixa anxieusement la jeune fille : « Madeline, tu veux me 
voir en prison ? — Ça m’est bien égal, répondit-elle. — Très bien alors, reprit le garçon, 
si tu ne veux plus de moi ça m’est égal aussi. Juge, je veux me rendre à la police pour 
cambriolages : je ne m’appelle pas Taylor, mon vrai nom c’est Tom Quinn et je suis un 
voleur, la police me recherche. » La juge Barrett témoigna de son étonnement. « Si c’est 
vrai, je dois vous écrouer sans caution en attente de l’enquête. Inspecteur Klinkenberger 
(le policier qui avait arrêté le jeune homme), faites-moi un rapport sur tout ceci, nous 
reprendrons cette affaire samedi soir. » L’inspecteur se retourna vers le jeune homme et 
voulut poser une question, mais il l’interrompit : « Je refuse d’en dire plus, voyez 
l’inspecteur Lynch, du commissariat de la 35ème Est. » Puis il se retourna vers la fille : 
« Madeline, tu veux vraiment que j’aille en prison ? D’accord, moi je préfère la prison à 
vivre sans toi. » On l’y emmena. 
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